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СУНДЕТОВА А., АБЕУСТАНОВА А., ТУКЕЕВ У. 
 

АҒЫЛШЫН-ҚАЗАҚ ТІЛДІК ЖҰБЫ ҮШІН APERTIUM 
ПЛАТФОРМАСЫНДАҒЫ СӨЙЛЕМДІ СИНТАКСИСТІК ҚҰРЫЛЫМДЫҚ 

ТҮРЛЕНДІРУ ЕРЕЖЕЛЕРІ ЖӘНЕ МӘСЕЛЕЛЕРІ 
 
(Әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық Университеті, Алматы, Қазақстан) 
 
1. Кіріспе 
Қазіргі заманда тектес емес бір тілден екінші тілге дәл және тез автоматты аударманы 

құру  - ең басты мәселелердің бірі. Әсіресе, Қазақ тілі сияқты түркі тілден, халықаралық 
тілдің бірі – Ағылшын тіліне машиналық аударма  - басқа түркі тілдері үшін маңызы өте зор. 

Ағылшыннан қазақ тілі секілді түркі тілдерге табиғи мәтінді аударуда бірнеше 
қиындықтар туады. Түркі тілдерінің күрделі агглюнативті морфологиясы ағылшын тілімен 
салыстырғанда өзгеше, алайда аударуды сөзбе-сөз іске асыруға болады.  

Ағылшын мен түркі тілдерінің арасында синтаксистік жағынан айырмашылығы да бар, 
мысалы сөйлем мүшелерінің орнында: бастауыш-толықтауыш-пысықтауыш-баяндауыш 
(ағылшын тілінде: бастауыш-баяндауыш-толықтауыш-пысықтауыш); шылаулар мен көмекші 
сөздерді қолдану(қазақ тілінде жалғаулар, жұрнақтар); модальді етістіктер, ағылшын 
тілінде(must,have to, should) қазақ тілінде «керек,жөн» сын есімдермен қосымша 
сипатталады; жалғаулық сөздер: the book which I read, қазақ тілінде жалғаулықсыз 
аударылады, етістік  -ған/ген/қан/кен жұрнағы қосылуы арқылы сын есімге айналады: мен 
оқыған кітап. Have етістігі ағылшыннан қазақшаға «бар» және бастауышты жатыс септігінде 
жазылады: I have a dream – МенДЕ арман бар [1]. 

Аталған мәселелерді ескере отырып, Ағылшын-Қазақ машиналық аудармасын ережеге 
негізделген Апертиум ашық кодты/тегін платформада құрастырып жатырмыз(Forcada et al. 
2011, http://www.apertium.org)[2]  

Апертиум бұл – тегін/ашық кодты ережелерге негізделген машиналық аударма(МА) 
платформасы 2005 жылы Аликанте Университетінде іске қосылды. Ол өзіндік машиналық 
аударма жүйелерін құруға мүмкіндік беретін құралдардан тұрады.  

Бұл мақалада Апертиум платформасында Ағылшын-Қазақ машиналық аударма 
жүйесінде сөйлем фразаларын синтаксистік деңгейде өндейтін құрылымдық түрлендіру 
модулінің ережелері сипатталынады.  

2. Apertium платформасындағы құрылымдық түрлендірудің «interchunk» 
ережелері 

Апертиум платформасындағы құрылымдық түрлендіру модулі берілген тілдің 
лексикалық формасын мақсат тілдің лексикалық формасына өңдейді және оны мақсат тілдің 
лексикалық формасын сәйкес тізбектілікпен бірнеше құрылымдық трансфер 
операцияларынан кейін түрлендіреді[3]. Ағылшын-қазақ құрылымдық түрлендіру модулі 
«chunker» ережелерінен (apertium-eng-kaz.eng-kaz.t1x файлы), «interchunk»(интерчанк) 
ережелерінен (apertium-eng-kaz.eng-kaz.t2x файлы), және «postchunk cleanup» тазалау 
ережелерінен (apertium-eng-kaz.eng-kaz.t4x файлы) тұрады.  Синтаксистік операциялар: орын 
алмастыру, септікті тағайындау модульдің «interchunk» деңгейінде шешіледі.  

Интерчанк деңгейінің ережелері алдыңғы деңгейден(чанкер) алынған: зат есімдік 
немесе бастауыштық (NP), етістіктік (VP), сын есімдік (AdjP), модальді етістіктік 
(VP_must,VP_should, т.с.с.), пысықтауыштық (PP), сұраулы сөйлемдік (VP_ques, Q_m) 
фразалардың реті немесе орны бойынша келетін әр түрлі құрылымдарды, мысалы, бастауыш-
толықтауыш-баяндауыш немесе бастауыш-анықтауыш-толықтауыш-баяндауыш сияқты 
сөйлемдерді өндеп, келесі операцияларды орындайды:  

- Интерчанк үндестігі(мысалы, түр мен жақтың бастауыш пен баяндауыш арасындағы 
сәйкестігі): You played – Сіз ойнадыңыз. 

- Зат есімді тіркестер үшін септікті анықтау(чанкте септік анықталмаған):  
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a. табыс септік, толықтауыш үшін: I see the sky → Мен аспанды көремін; 
b. ілік септігі модальді етістіктер үшін: You must go → Сізің баруыңыз керек; 
c. барыс септігі need етістігі үшін: I need a book →Маған кітап керек;  
d. жатыс септігі have  үшін: I have a book → Менде кітап бар,т.с.с. 
- Орын алмастыру:  
a. толықтауышты баяндауыштың алдында орналастыру: I[1] can play[2] a football[3] → 

Мен[1] футбол[3] ойнай аламын[2]),  
b. пысықтауышты, Ағылшын тілінде «кейінгі орынды тіркес» баяндауыш алдына қою: 

They[1] were[2] from Kazakhstan [3] → Олар[1] Қазақстаннан [3] болды [2]), т.б. 
Қарапайым орын алмастырудан бастап, интерчанк деңгейінде күрделі сөйлемдерді 

өндеу жұмысы орындалады. Мысалы, қатынастық есімдіктер: which, that бар күрделі 
сөйлемдерді аудару. «The book which you read» - чанкер деңгейінен кейін келесі түрде 
болады: кітап<NP> ол<Rel> Сіз<NP> оқыдыңыз<VP>. Интерчанк деңгейінде осындай түрге 
сәйкес келетін паттерндік ереже болады: <rule comment="NEW RULE: NP Rel NP VP">, ал 
паттерндердің тізбегі:<pattern-item n="NP"/>, <pattern-item n="Rel"/>, <pattern-item n="NP"/>, 
<pattern-item n="VP"/>.  Ереженің <out> бөліміне керекті сөздер дұрыс ретте жазылады, және 
кейбір қажетті атрибуттар, мысалы, септік, жақ, т.с.с. осы бөлімде таңдалады: баяндауыш 
үшін <clip pos="1" part="a_nbr"/> - бірінші орындағы, яғни бастауыштың, қай түрде екені 
(көпше немесе жекеше) анықталады, <lit-tag v="acc"/> - «кітапТЫ» толықтауышына табыс 
септік қосылады, бірақ осы ережеде ол қажет емес. Сонда өнделген сөйлемнің құрылымы: сіз 
<NP>  оқыған<VP> кітап<NP>, «which» есімдігі алынбайды.   

Осы ереженің жұмысы «The book which you read» 1 суретте көрсетілген. 
 

 
 

Сурет 1 - Сөйлемнің интерчанк деңгейіндегі ережелердің сәйкестігі 
 
Хабарлы сөйлемдегі орын алмастырулармен қатар, Қазақ тілінде сұраулы сөйлемде 

сұраулық демеуліктерді генерациялау жұмысы іске асырылады. Сұраулық демеуліктер тек 
Ағылшын тіліндегі қарапайым сұраулы сөйлемдерде, яғни көмекші етістіктерден: «Do you 
play?», «Have you played?», т.с.с. басталатын сөйлемдерде құралады. 

Сұраулы сөйлемдерді аудару үшін, алдымен сөйлемнің түрі «?» сұрау белгісі бойынша 
анықталады. Сондықтан сұраулық демеуліктер «ма/ме/ба/бе/па/пе» шығарылады, егер сұрақ 
«?» белгісі чанк деңгейінде <Q_m> түрде анықталса: Did<VP_ques> you<NP> watch<VP> last 
film<NP> ?<Q_m>,  онда ережеде сұраулық демеуліктер құрастырылады: Сіз<NP>  соңғы 
фильмді<NP> көрдіңіз<VP> ма<ques> ?<Q_m>. Бұл жерде «бе» болатын демеулік 
үндеместік бойынша «ма» деп жазылады, алайда баяндауышпен дыбыс үндестігі «тазалау» 
деңгейінде орындалады.  

Арнайы сұрақтар көрсетілген құрылымда сияқты аударылады, тек қана сұраулық 
демеуліктер құрастырылмайды. Қазіргі кезде Ағылшын-Қазақ машиналық аударма 
жүйесінде сұраулы сөйлемдердің жай және «Wh...» басталатын арнайы сұрақтары 
Present/Past simple, Present/Past Perfect шақтарында аударылады.  
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3. Қорытынды 
Осы жүйе негізгі ерекшеліктерді ғана қамтиды. Болашақта жоспарда келесі мәселелерді 

шешу көзделген: 
Сөйлемнің барлық құрылымдарын ережелермен қамту; 
Сөйлемдерді құрылымдық түрлендірудің ережелерін автоматты құрастыру арқылы 

аударманы жақсарту; 
Сөздік қорды үлкейту. 
Қазіргі таңда интерчанк деңгейі үшін 90-ға жуық ережелер жазылған.  
Ағылшын – Қазақ аудармашысын бағалау үшін сынақтар жинағы – Regression tests 

қолданылады[4]. Әр сынақ жазылған ереженің дұрыстығын тексереді, және аудармаға сай 
келетін сөйлем мен тіркестердің санын қайтарады. Келесі 2 суретте прототиптің кейбір 
күрделі сөйлемдерді аудару мысалы келтірілген. 

 

 
 

Сурет 2 - Сөйлемнің интерчанк деңгейіндегі ережелердің сәйкестігі 
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